
o 
slovenskem pisanji. 

XXXII. 
V. S l o v e n s k o pisavo. — Da je prilog s l o v e n s k i iz 

lastnega imena S l o v e n e c in iz obrazila - sk i , (o vem, in od 
le-te končnice pravi Janežič, da „prirašča brez ozira na spol 
imenom narodov, stanov, krajev in časa in tvori tako imeno­
vane splošne svojivne pridevnike, kteri kažejo, kar je lastno 
več osebam in stvarem skup ali vsem ljudem kacega naroda ali 
stanu, ali pa vsemu kraju, vsemu času", da se godijo pred in 
z njo mnogotere spremembe, da pismena in celi zlogi časih od­
letijo kakor p. s l o v e n s k i namesti Slovenec s k i , dolenec — 
dolenski, gorenec — gorenski, pevec — pevski, rokodelec — 
rokodelski i. t. d. 

/T. Najpred je s l o v e n s k i iz Sloven in ­ s k i ; v stol. 
seje glasilo to ime v enojnem št. Slo v eni n' lat. slovenus, v 
množn. SI o v ene , in pridevnik s loven ' s k' slovenicus na pr. 
slovenski jezik, rod, knez, slovensko pleme i. t. d. 

U. Ravno tako se nareja s l o v a n s k i iz Slovan in ­ s k i , 
ne pa iz S l o v a n e c , ktera oblika menda celo ni navadna. 
Kako se pa potem loči slovanski in slovenski v pomenu? 

T. Kakor se loči latinski „ s l a v i c u s " in „s loven i ­
cus" , ali nemški „s l av i s ch" in „s lovenisch" . Pervo tedaj 
je v splošnjem ali občnem, drugo pa v posebnem smislu. Sej 
menda veš, kteri so S l o v a n i , kteri pa S l o v e n c i ? Da raz­
vidiš, kteri se štejejo k unim, kod so stanovali in še zdaj sta­
nujejo, poglej in beri p. Šafarikov narodopis z zemljckazom (z 
mapo) in njegove slavne „starožitnosti slovanske" (slavische 
Alterthiimer); za te pa poglej Kozlerjev ^zemljovid slovenske 
dežele in pokrajin*, in jasno ti bode vse. 

V. Ze vem, da S l o v a n je občno ime, in da Slovan i 
smo vsi skupej p. Slovenci, Hrovati, Serbi, Bulgari, Rusi, 
Poljaki, Cehi, Slovaci in drugi rodovi ob Labi proti severju 
in vzhodu; S l o v e n e c je pa posebno ime, in Slovenc i smo 
Slovani po Kranjskem, Koroškem, Štajerskem, Goriškem, I­
strijanskem ter po nekterih bližnjih krajih. — Če je pa s lo ­
v e n s k i pridevnik v posebnem pomenu, in se izpeljuje kar iz 
Sloven in ­ s k i , ali je ime S l o v e n , Sloveni tudi le posebno 
Ime? 

Pomenki 



T. Nekdaj je bilo ime posamesnega plemena ali rodu slo­

vanskega, ali pozneje se je povzdignilo v občno, in po tem se 
ima v knjigah iz raznih časov tudi razno razlagati, sedaj v 
posebnem zdaj v splošnjem pomenu. — Prav všeč mi je še 
zdaj v obliki S l o v e n — S l o v e n i , in ker smo za posebni rod 
poprijeli se imena S l o v e n e c — S l o v e n c i , je razloček go­

tov, in pisava S l o v e n — S l o v e n i , kakor S l o v a n — S l o ­

v a n i , v občnem smislu „Slave — Slaven" nedvomna. Drugač 
je zastran pridevnika „ s l o v e n s k i " , kteri utegne biti dvomljiv; 
da se temu ognemo, pišimo torej „ s l o v e n s k i " le v posebnem 
pomenu „slo ven i s c h " , „ s l o v a n s k i " pa v splošnjem t. j . 
„s I a v i s c h*. 

XXXIII. 

U. „ S l o v a c i imenujejo sami sebe tudi S l o v e n c e , 
svoj jezik s l o v a n s k i ali s l o v e n s k i , svojo deželo kot nek­

daj še sedaj tudi Slovenčino" — si pisal ti sani I. 1860, in če 
se prav spomnim, sem bral sini ter tje v slovanskih spisih tudi 
obliko S l o v i n c i , in po tem s l o v i n s k i . 

T. Res je t o , da se S l o v a c i — S l o v a k i po Oger­

skem imenujejo S l o v e n c i v enakem obziru kakor mi, in mo­

rebiti še z večo pravico. Oni so pravi nasledniki nekdanjih 
S l o v e n o v ob Donavi, in torej prav zovejo svoj jezik s l o ­

v e n s k i v lastnem pomenu, v občnem pa tudi slovanski jezik 
ali narečje s l o v a n s k o . 

U. Kteri Slovani se kličejo po tem S l o v i n c i , in kterih 
jezik j e s l o v i n s k i ? 

T. V star ih, zlasti jugoslovanskih knjigah se bere oblika 
s l o v i n s k i prav dostikrat v tistem smislu, v kterem se rabi 
S l o v e n — s l o v e n s k i , in treba je tedaj jo na tanko ločiti. 
Sedanji čas se imenujejo nekteri severni Slovani ob Labi sami 
sebe S l o v i n c e — S l o v e n c e , in govor svoj s l o v i n s k i pa 
tudi s l o v e n s k i . 

U. Zdi se mi, da tudi nam Slovencem pravijo nekteri 
S l o v i n c i , ali ne? 

T. Res j e , in sicer Č e h i imenujejo nas zahodnje S l o ­

v e n c e po Štajerskem, Koroškem, Kranjskem S l o v i n c e in 
jezik naš s l o v i n s k i , da nas razločijo od vzhodnjih Sloven­

cev ali S l o v a k o v po Ogerskem, ktere pišejo za S l o v e n c e , 
in njihovo narečje zovejo s l o v e n s k o , ktero jim je jezik če ­



skoslovanski. Pomen se ravna torej po jeziku slovanskem, v 
kterem je pisana knjiga. 

U. Kaj pa, ko bi mi zahodnji Slovenci svojim vzhodnjim 
bratom po Ogerskem rekli zdaj Slovinci ? 

T. Da bi bila zmešnjava še veča, kaj ne! Sej jim pra­
vimo Slovac i — Slovak i , in jezik njihov je s l o v a š k i , — 
oblika razumna in razločna dokaj. 

U. V srednjem kotu med nami so pa S l a v o n c i , in 
Slavo ne c je še le prav posebno imenovanje po deželi v kraji 
med Savo in Dravo, vendar se loči lahko od oblik Slovenec — 
Slovak, s l a v o n s k i od slovenski — slovaški. 

T. Znamenito j e , kar piše o tem imenovanju Kurelac, 
daje »Slavonac le izvrnuto ime S l o v e n a c " , da so Slavon­
ci nekdaj bili pravi Slovenci ter govorili slovenski, in da je 
sedanja oblika le popačena po tujih latinsko­madjarskih zgledih­


